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Перевод художественного произведения как один из методов изучения иностранного языка.

Изучение иностранных языков чрезвычайно актуально  в современном мире. Английский язык остается «языком номер один в мире».Тем не менее каждый выбирает способ изучения, который ему подходит. Цель нашей работы заключается в том, чтобы рассмотреть перевод художественной литературы как один из методов изучения иностранного языка.

 Задачи: 1.рассмотреть типологию переводов; 2. определить разновидности перевода автора работы.
В лингвистике существуют разные виды переводов, которые осуществляются по  соотношению типов языка перевода и языка оригинала; характеру субъекта переводческой деятельности и его отношению к автору переводимого текста; способу переработки переводимого материала ;  форме презентации  и характеру соответствия текста перевода и текста оригинала; полноте и типу передачи смыслового содержания оригинала и др. 

Перевод, выделяемый по соотношению типов языка перевода и языка оригинала является внутриязыковым, т.е.

истолковывает словесные знаки посредством знаков того же языка. Такой перевод имеет следующие разновидности: 
· Диахронический (исторический) перевод - перевод  на современный язык исторического текста, написанного на языке предшествующей эпохи;

· транспозиция – перевод текста одного жанра или функционального стиля в другой жанр или функциональный стиль;

· межъязыковой перевод – преобразование сообщения, выраженного средствами какой-либо одной знаковой системы, в сообщение, выраженное средствами другой знаковой системы. Разновидности:

· Бинарный перевод – перевод с одного естественного языка на другой;

· Интерсемиотический перевод – перевод с естественного языка на искусственный или наоборот;

· Трансмутация – перевод с какого-либо искусственного языка на другой искусственный язык.
Перевод художественного произведения, предоставленный в приложении является частично внутриязыковым и бинарным.

Перевод, выделяемый по общей характеристике субъекта переводческой деятельности и по его отношению к автору переводимого текста может быть традиционным, машинным или смешанным. Традиционный (человеческий, ручной) перевод –это  перевод, выполняемый человеком. Есть несколько его видов: 1.Перевод, выполненный или выполняемый переводчиком, не являющимся одновременно автором переводимого текста; 2.Авторский (авто-) перевод – выполненный автором оригинального текста; 3.Авторизованный   - перевод оригинального текста, апробированный автором. Машинный (автоматический) – это выполненный или выполняемый компьютером перевод.

Смешанный – это перевод с использованием значительной доли традиционной (или машинной) переработки текста.

Наш перевод является традиционным, полностью выполнен автором данной работы. 

Перевод, выполняемый по типу переводческой делимости текста и по используемым единицам перевода имеет следующие виды:

Поморфемный перевод – на уровне отдельных морфем без учета их структурных связей;

Пословный – отдельных слов без учета смысловых, синтаксических и стилистических связей между словами;

Пофразовый – отдельных предложений или фраз, переводимых последовательно одно за другим;

Абзацно-фразовый – отдельных предложений или абзацев, переводимых последовательных одно за другим;

Цельнотекстный – целого текста, без выделения в качестве отдельных единиц перевода отдельных слов, предложений или абзацев.

Наш перевод рассказа является абзацно-фразовым, поскольку на начальном этапе перевода именно данный вид помогает эффективно усваивать фразы, используемые в дальнейшем.

Перевод, выделяемый по форме презентации текста перевода и текста оригинала может быть письменным
 (выполненный в письменной форме) или устным (перевод, выполненный в устной форме). В свою очередь письменный перевод подразделяется на: 
· Письменный перевод письменного текста – перевод письменного текста, выполненный в письменной форме;

· Письменный перевод устного текста – перевод устного текста, выполненный в письменной форме;

Устный перевод тоже делится на:

Устный перевод устного текста – перевод устного текста, выполненный в устной форме. Возможны синхронный перевод – практически одновременно с произнесением текста оригинала; последовательный – после прослушивания определенной единицы текста в паузах между этими единицами; односторонний – только в одном направлении, т. е. с данного языка на какой-либо другой язык; двусторонний – последовательный устный перевод беседы, осуществляемый с одного языка на другой и обратно;

Устный перевод письменного текста – перевод письменного текста, выполненный в устной форме.

Мы предлагаем письменный перевод письменного текста.

Перевод, выделяемый по признаку характера и качества соответствия текста перевода тексту оригинала может быть:

Вольным (свободный) переводом, т.е. воспроизводящим основную информацию оригинала возможными отклонениями – добавлениями, пропусками и т. п.; Разновидности:
· Интерпретация – вид перевода, основанный на обращении к внеязыковой деятельности, в отличии от собственно перевода, осуществляемого по заданным правилам перехода от средств выражения, принадлежащим другой языковой системе;

· Адекватный перевод – соответствующий оригиналу и выражающий те же коммуникативные установки, что и оригинал;

Точным (правильный) переводом , т.е. характеризуется точностью, т. е. полно и правильно передает план содержания оригинала;

Аутентичным переводом , т.е.  перевод официального документа, имеющий одинаковую юридическую силу с оригиналом; согласно международному праву текст договора может быть выработан и принят на одном языке, но его аутентичность установлена на двух и более языках;

Заверенным переводом , т.е.  перевод, соответствие которого оригиналу подтверждается юридически.

Перевод в нашей работе является более или менее точным. Мы старались передать содержание произведения точно и правильно.

Перевод, выделяемый по жанрово-стилистическим особенностям и жанровой принадлежности переводимого материала имеет следующие виды:

Научно-технический – перевод научно-технических текстов и документации;

Общественно- политический – перевод общественно- политических текстов;

Художественный – художественных текстов;

Военный – текстов по военной тематике;

Юридический – текстов юридического характера;

Бытовой – текстов разговорно-бытового характера.

Мы предоставили в приложении художественный перевод, т.е. перевод книги Луизы Мэй Элкот «Маленькие женщины».

Перевод, выделяемый по признаку основной  функции называется практическим переводом  ( предназначенный для практического использования в качестве источника информации), учебным, опубликованным, экспериментальным или эталонным. 
Учебный – используемый в учебном процессе для подготовки переводчиков или как один из приемов обучения иностранному языку;

Опубликованный – практический или учебный перевод, тиражированный при помощи средств массового размножения;

Экспериментальный – выполненный с исследовательской целью;

Эталонный – образцовый, используемый для сравнения с квалифицируемым переводом.

Наш перевод художественного произведения является учебным и экспериментальным, потому что автор данного перевода считает, что при систематическом использовании переводческих навыков можно овладеть иностранным языком.

Таким образом, затронув теоретические вопросы перевода, мы определили, что перевод рассказа, выполненный автором, является ярким примером эффективного изучения иностранного языка.
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